
 

Zmluva o bezodplatnom prevode správy hnuteľného majetku štátu č. 116/ORŠHR/2021 

uzatvorená podľa  § 9 zákona NR SR č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu v znení neskorších 

predpisov (ďalej ako „zákon č. 278/1993 Z . z.“) a podľa § 36c ods. 3 zákona č. 67/2020 Z. z.  o 

niektorých mimoriadnych opatreniach vo finančnej oblasti v súvislosti so šírením nebezpečnej 

nákazlivej ľudskej choroby COVID-19 v znení neskorších predpisov (ďalej ako „zákon č. 67/2020 Z. 

z.“) 

(ďalej len „Zmluva“) 

medzi: 

Slovenská republika,  

správca majetku štátu: Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 

 

Sídlo: Limbová 2, 837 52 Bratislava 

Zastúpené: MUDr. Vladimír Lengvarský, MPH, minister 

IČO: 00 165 565 

Kontakty: 
vo veciach zmluvných: 

  

 vo veciach preberania: 

             

(ďalej len „Správca majetku štátu “) 

a 

Slovenská republika,  

správca majetku štátu: Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 

 

Sídlo:     Pražská 29, 812 63 Bratislava 

Zastúpená:    Ing. Ján Rudolf, PhD., predseda 

IČO. 30 844 363 

IČ DPH: SK2020296487 

DIČ: 2020296487 

Kontakty: vo veciach zmluvných: 

tel.:02/57 278 235 email:  reserves@reserves.gov.sk  

Ing. Ivan Kováčik, PaedDr., závod Ľupčianka, Príboj 564, 976 13 Slovenská Ľupča  

tel. č.:  

email:  

Mgr. Branko Péchy. závod Brodnianka, Cesta do Rudiny 623/28, Kysucké Nové Mesto 

tel. č.:   , mobil  

email:  

Ing. Tibor Zachar, závod Kopaničiar, Železničná 2, 916 21 Čachtice 

tel. č.:  

email:  

 

(ďalej len „Nadobúdateľ“)  

(ďalej Správca majetku štátu a Nadobúdateľ spolu len „Zmluvné strany”) 

mailto:reserves@reserves.gov.sk


 

Nadobúdateľ je zdaniteľnou osobou len v rozsahu nákupu a predaja štátnych hmotných rezerv v zmysle      

§ 3 ods. 4 zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení  neskorších predpisov. 

 

Preambula 

 

Správca majetku štátu uzatvoril  darovaciu zmluvu č. No SANTE/2020/C3/064 medzi Európskou 

komisiou,  spoločnosťou Siemens Healthcare Diagnostics Products GmbH, Emil-von-Behring-Str. 76, 

35041 Marburg – GERMANY, Official legal form: GmbH-GESELLSCHAFT MIT BESCHRÄNKTER 

HAFTUNG, Statutory registration number: HRB2054, VAT registration number: DE812104065 (ďalej 

len ako „Dohoda“ ), na základe ktorej má nadobudnúť 10 000 000 of CLINITEST Rapid Covid Antigen 

Test (ďalej len „Test“). 

 

Správca majetku štátu, s cieľom zabezpečenia efektívneho nakladania s hnuteľným majetkom štátu, ktorý 

je potrebný na zamedzenie šírenia pandémie, zmiernenie negatívnych následkov pandémie alebo na 

poskytovanie zdravotnej starostlivosti, vyzval Nadobúdateľa na uzatvorenie zmluvy o bezodplatnom 

prevode správy hnuteľného majetku štátu k predmetným Testom, nakoľko Nadobúdateľ disponuje 

potrebnými priestormi na skladovanie takto rozsiahleho množstva testov ako aj právnym mandátom na ich 

ďalšie uvoľňovanie v prospech civilného obyvateľstva.  

 

Správca majetku štátu berie na vedomie, že vykonaním bezodplatného prevodu správy k hnuteľnému 

majetku štátu tento prechádza do správy Nadobúdateľa, ktorý ho bude ďalej poskytovať civilnému 

obyvateľstvu v zmysle požiadaviek všetkých oprávnených orgánov.  

 

Zmluvné strany uzatvárajú Zmluvu v nasledujúcom znení: 

 

Článok I. 

Predmet Zmluvy 

1. Predmetom tejto Zmluvy je bezodplatný prevod správy hnuteľného majetku štátu, testov na 

diagnostiku ochorenia COVlD-19, a to:   

RČD- TD-ZD-116/2021 

Názov Spoločnosť Miesto 
prevzatia MJ Množstvo Jednotková cena  

v €  bez DPH 
Hodnota v €  
bez DPH Hodnota v € DPH 

CLINITEST 

Rapid Covid 

Antigen Test) 

Siemens 

Healthcare 
Diagnostics 

Products GmbH 

závod Ľupčianka 
Príboj 564 
976 13 
SLOVENSKÁ 
ĽUPČA 

ks 3.060.000 2,60 € 7.956.000,00 € 8.751.600,-€ 

CLINITEST 

Rapid Covid 

Antigen Test 

Siemens 

Healthcare 
Diagnostics 

Products GmbH 

závod Cesta 
do Rudiny 
623/28 
Kysucké 
Nové Mesto 

ks 3.060.000 2,60 € 7.956.000,00 € 8.751.600,-€ 

 



 

CLINITEST 

Rapid Covid 
Antigen Test 

Siemens 
Healthcare 

Diagnostics 

Products GmbH 

závod 
Kopaničiar 
2/38 
Čachtice 

ks 3.880.000 2,60 € 10.088.000,00 € 11.096.800,- € 

 

bližšie špecifikovaného v prílohe č. 1 Zmluvy, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy, v 

množstve uvedenom v  tabuľke vyššie (ďalej ako „Predmet prevodu“), ku ktorým sa prevod správy 

uskutoční postupne v častiach fyzickým odovzdaním a prevzatím Predmetu prevodu, pričom názov, 

podrobná špecifikácia, počet kusov a ich hodnota v mene euro sa uvedie v Protokole o fyzickom 

odovzdaní a prevzatí Predmetu prevodu (ďalej len „preberací protoko“), ktorého vzor tvorí prílohu č. 

2 tejto Zmluvy a je jej neoddeliteľnou súčasťou.  

2.  V súlade s § 36c ods. 3 zákona č. 67/2020 Z. z. sa s hnuteľným majetkom štátu, ktorý je potrebný na 

zamedzenie šírenia pandémie vrátane predaja alebo darovania liekov alebo zdravotníckych pomôcok 

do zahraničia, zmiernenie negatívnych následkov pandémie alebo na poskytovanie zdravotnej 

starostlivosti, nepoužije postup podľa § 8 až 13 zákona č. 278/1993 Z. z.. 

3. Prevod správy majetku štátu sa uskutočňuje v súlade s bodom 2. tohto článku a § 36c ods. 3 zákona 

č. 67/2020 Z. z., v zmysle ktorého sa rozhodnutie o prebytočnosti alebo dočasnej prebytočnosti 

hnuteľného majetku štátu podľa § 3 ods. 3 a 4 zákona č. 278/1993 Z. z. nevydáva. 

4. Správca majetku štátu na základe tejto Zmluvy bezodplatne prevádza správu Predmetu prevodu na 

Nadobúdateľa, ktorý nadobúda správu Predmetu prevodu v stave, v akom sa nachádza ku dňu podpisu 

preberacieho protokolu.  

 

Článok II. 

Účel prevodu 

1. Nadobúdateľ sa zaväzuje Predmet prevodu využívať za účelom zabezpečenia riešenia pandémie s 

dôrazom na epidémiu spôsobenú koronavírusom, hlavne spôsobom bezodplatného poskytovania 

Predmetu prevodu v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky. 

 

 

Článok III. 

Miesto dodania a prevzatie Predmetu prevodu 

1. Prevzatie Predmetu prevodu vykoná Nadobúdateľ v mieste dodania, ktoré je bližšie špecifikované 

v bode 2. tohto článku. Presný termín a spôsob odovzdania a prevzatia Predmetu prevodu podrobne 

dohodne Nadobúdateľ so Správcom majetku štátu. 

2. Miestami dodania sú: 

závod SŠHR SR Ľupčianka, Príboj 564, 976 13 Slovenská Ľupča (0003/00C8) 

závod Brodnianka, Cesta do Rudiny 623/28, Kysucké Nové Mesto (0004/00D7) 

závod Kopaničiar, Železničná 2/38, 916 21 Čachtice (0002/00B2) 

(samostatne ďalej len „Miesto dodania“, spoločne ako „Miesta dodania“). 



 

3. Správca majetku štátu sa zaväzuje dodať Predmet prevodu do Miesta dodania určených 

Nadobúdateľom podľa bodu 2. tohto článku.   

4. Správca majetku štátu sa zaväzuje informovať Nadobúdateľa najmenej 24 hod. vopred e-mailom na 

vyššie uvedenú adresu reserves@reserves.gov.sk o pripravenosti dodania Predmetu prevodu, spolu 

s informáciou o predpokladanom čase plánovaného odovzdania Predmetu prevodu. 

5. Nadobúdateľ po obdŕžaní informácie podľa bodu 4. tohto článku bezodkladne informuje Správcu 

majetku štátu a zabezpečí Miesto dodania na prevzatie Predmetu prevodu do 24 hod. od obdŕžania 

informácie. Dopravu do Miesta dodania Predmetu prevodu je povinný zabezpečiť Správca majetku 

štátu. Nadobúdateľ sa nepodieľa na nákladoch spojených s dopravou Predmetu prevodu do Miesta 

dodania. 

 6. Odovzdanie a prevzatie Predmetu prevodu je možné aj po častiach a bude vykonané poverenými 

zástupcami Správcu majetku štátu  a Nadobúdateľa v určenom Mieste dodania špecifikovanom v bode 

2. tohto článku, a to v čase od 06:00 hod. do 18:00 hod. počas pracovných dní. 

 

Článok IV. 

Protokol o fyzickom odovzdaní a prevzatí Predmetu prevodu 

1. Dňom prevodu správy Predmetu prevodu je deň skutočného prevzatia Predmetu prevodu uvedený v 

preberacom protokole. Týmto dňom prechádzajú na Nadobúdateľa všetky práva a povinnosti správcu 

majetku štátu, ktoré pre neho vyplývajú z Dohody, ako aj zo všeobecne záväzných právnych 

predpisov Slovenskej republiky. 

2. O dodaní a prevzatí Predmetu prevodu sú Zmluvné strany povinné vyhotoviť preberací protokol. 

3. Pri vyhotovovaní preberacieho protokolu a počas preberacieho konania sú Zmluvné strany povinné 

navzájom si poskytnúť súčinnosť. 

4. Preberací protokol musí obsahovať najmä: 

a. kompletné identifikačné údaje oboch strán; 

b. špecifikáciu titulu (Zmluva o bezodplatnom prevode správy hnuteľného majetku štátu); 

c. špecifikáciu Predmetu prevodu, ktorý je predmetom prevzatia; 

d. údaj o množstve preberaného Predmetu prevodu; 

 

5. Preberacie konanie a vyhotovenie preberacieho protokolu sa uskutoční za stálej prítomnosti 

Zmluvnými stranami poverených osôb. Zmluvná strana je povinný vyhotoviť písomné poverenie 

osoby oprávnenej konať za Zmluvnú stranu v preberacom konaní, vrátane oprávnenia podpísať 

preberací protokol. Poverenie podľa predchádzajúcej vety tvorí neoddeliteľnú súčasť preberacieho 

protokolu.   

6. Preberací protokol sa vyhotovuje v dvoch (2) rovnopisoch, z ktorého každá Zmluvná strana obdrží 

jeden (1) rovnopis. 
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Článok V. 

Osobitné ustanovenie 

Správca majetku štátu sa zaväzuje, že odovzdá Nadobúdateľovi Predmet prevodu spolu so všetkou 

dokumentáciou týkajúcou sa Predmetu prevodu, s ktorou disponuje a ktorá bude uvedená v 

preberacom protokole. 

 

Článok VI. 

Vyhlásenia Zmluvných strán 

1. Správca majetku štátu vyhlasuje, že: 

a) je oprávnený vykonať bezodplatný prevod správy Predmetu prevodu; 

b) boli splnené všetky podmienky vyžadované zákonom č. 278/1993 Z. z. v spojení s § 36c ods. 

3 zákona č. 67/2020 Z. z. na prevod správy Predmetu prevodu na Nadobúdateľa; 

c) na Predmete prevodu neviaznu žiadne právne povinnosti, ktoré by bránili prevodu správy; 

d) Nadobúdateľa oboznámil so skutočným stavom Predmetu prevodu špecifikovaného v 

článku I. tejto Zmluvy, a že Predmet prevodu nemá žiadne faktické ani právne vady, ktoré 

by Správcovi majetku štátu v čase prevodu správy podľa tejto Zmluvy boli známe. 

2. Nadobúdateľ vyhlasuje, že: 

a) stav Predmetu prevodu je mu známy na základe obhliadky a zo súvisiacich dokladov 

odovzdaných mu Správcom majetku štátu a v takom stave ho preberá; 

b) má potrebnú právnu spôsobilosť a oprávnenie na to, aby uzavrel túto Zmluvu a splnil všetky 

záväzky, ktoré z nej pre neho vyplývajú, uzavretie tejto Zmluvy a plnenie záväzkov z nej 

vyplývajúcich si nevyžaduje žiadne ďalšie súhlasy alebo oznámenia na základe právnych 

predpisov Nadobúdateľa alebo dohôd, ktorými je Nadobúdateľ viazaný. 

Článok VII. 

Odstúpenie od Zmluvy 

1. Ak sa ktorékoľvek z vyhlásení Zmluvnej strany podľa článku VI. tejto Zmluvy ukáže nepravdivým, 

druhá Zmluvná strana je oprávnená odstúpiť od tejto Zmluvy formou písomného oznámenia o 

odstúpení od Zmluvy doručeného druhej Zmluvnej strane. Odstúpenie od Zmluvy je účinné dňom 

doručenia písomného oznámenia o odstúpení od Zmluvy druhej Zmluvnej strane.  

2. Ak účinky odstúpenia od Zmluvy nastali po tom, ako Nadobúdateľ použil Predmet prevodu v súlade 

s účelom definovaným v článku II. tejto Zmluvy, Nadobúdateľ vráti Správcovi majetku štátu Predmet 

prevodu v rozsahu, ktorý ešte nepoužil a za použitý Predmet prevodu Nadobúdateľ nie je povinný 

poskytnúť Správcovi majetku štátu žiadne plnenie ani nahradiť žiadnu prípadnú škodu.  

3. Ak sa v prípade doporučeného doručovania prostredníctvom poštového podniku vráti poštová 

zásielka s odstúpením od tejto Zmluvy ako nedoručená alebo nedoručiteľná, považuje sa za doručenú 

dňom, v ktorom sa zásielka vrátila odosielateľovi ako nedoručiteľná (usiloval sa o doručenie v mieste 

uvedenom na obálke predmetnej zásielky). Zmluvné strany sa dohodli, že pre doručovanie sú 

rozhodné adresy Zmluvných strán, ktorú sú ako sídlo uvedené v záhlaví tejto Zmluvy. 



 

Článok VIII. 

Protikorupčná doložka 

 

1. Zmluvné strany, ktoré sa výhradne pre účely tohto článku budú ďalej označovať ako „ministerstvo“ 

(Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky) a „partner ministerstva“ (Správa štátnych 

hmotných rezerv Slovenskej republiky), sa zaväzujú v rámci zmluvného vzťahu založeného touto 

Zmluvou dodržiavať a presadzovať platné právne normy zakazujúce korupciu. 

 

2. Zmluvné strany sa zaväzujú a súhlasia s tým, že v prípade, ak konanie partnera ministerstva, či už 

priame alebo cez sprostredkovateľa, vo svoj prospech alebo v prospech iného, vzbudzuje dôvodné 

podozrenie, že ide alebo by mohlo ísť o korupciu, takéto konanie je podstatným porušením tejto 

Zmluvy a súčasne dôvodom na okamžité odstúpenie ministerstva od Zmluvy, pričom partner 

ministerstva je povinný nahradiť ministerstvu všetku škodu, ktorá mu v dôsledku takéhoto konania 

alebo v súvislosti s odstúpením od Zmluvy vznikla. 

 

 

Článok IX. 

Záverečné ustanovenia 

 

1. V súlade s § 47a ods. 3 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov táto 

Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu obidvomi Zmluvnými stranami. Zmluvné 

strany sa zaväzujú zverejniť Zmluvu v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej 

republiky. 

 

2. Zmluvu možno meniť, dopĺňať ju alebo ju zrušiť len písomne, a to na základe dohody Zmluvných 

strán podpísanej Zmluvnými stranami vo forme očíslovaných dodatkov. 

 

3. V prípade, ak sa neskôr stane niektoré z ustanovení Zmluvy neplatné alebo nevykonateľné, nemá 

takáto neplatnosť alebo nevykonateľnosť niektorého z ustanovení Zmluvy vplyv na platnosť a 

vykonateľnosť ostatných ustanovení Zmluvy. Zmluvné strany sú v takomto prípade povinné bez 

zbytočného odkladu uzatvoriť písomný a očíslovaný dodatok k Zmluve, ktorý nahradí neplatné alebo 

nevykonateľné ustanovenie Zmluvy tak, aby bola vôľa Zmluvných strán vyjadrená v nahrádzaných 

ustanoveniach Zmluvy zachovaná. 

 

4. Nadobúdateľ si vyhradzuje právo nezverejňovať podpis/signatúru štatutárneho orgánu, pretože ju 

považuje za skutočnosť dôverného charakteru. Správca majetku štátu sa výslovne zaväzuje toto 

ustanovenie rešpektovať a dodržiavať. 

 

5. Zmluva je vyhotovená v  siedmich (7) rovnopisoch v slovenskom jazyku s tým, že všetky rovnopisy 

majú platnosť originálu, z ktorých Správca majetku štátu dostane dva (2) rovnopisy a Nadobúdateľ  

päť (5) rovnopisov. 

6. Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu riadne prečítali, v plnom rozsahu porozumeli jej obsahu, 

ktorý je pre nedostatočne zrozumiteľný a určitý, že táto vyjadruje ich slobodnú a vážnu vôľu zbavenú 

akýchkoľvek omylov, a že táto nebola uzavretá ani v tiesni, ani za nápadne nevýhodných podmienok 

plynúcich pre ktorúkoľvek Zmluvnú stranu, na znak čoho ju vlastnoručne podpisujú. 

 

 

7. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú nasledovné prílohy: 



 

Príloha č. 1: Špecifikácia Predmetu prevodu 

Príloha č. 2: Protokolu o fyzickom odovzdaní a prevzatí Predmetu prevodu (vzor) 

 

  
za Ministerstvo zdravotníctva SR 

 

V Bratislave dňa __.__2021 

 

 

 

 

.................................................................. 

 

        MUDr. Vladimír Lengvarský, MPH    

                           minister 

za Správu štátnych hmotných rezerv SR 

 

V Bratislave dňa __.__.2021 

 

 

 

 

.................................................................. 

 

Ing. Ján Rudolf, PhD. 

predseda 



 

Príloha č. 1 

 

Špecifikácia Predmetu prevodu podľa technických špecifikácii určenými Európskou komisiou 

v rámci vyhláseného tendra 

 

LOT Typ 

Minimálne požiadavky 

Popis EÚ legislatíva Referencie 

1 Sada na rýchly 

test antigénu 1 

(vizuálne čítanie, 

veľmi vysoká 

citlivosť 

a špecifickosť, 

v zozname WHO 

EÚ) 

Testovacia súprava typu „všetko v 

jednom“ (vrátane tampónov) na 

použitie v mieste starostlivosti 

(prednostne) alebo v laboratórnych 

podmienkach. 

Kontrolná čiara 

Výsledok testu pomocou vizuálneho 

čítania, nevyžaduje sa prístroj na 

čítanie testu 

Výkon in vitro deklarovaný 

spoločnosťou: 

- Citlivosť: vysoká (> / = 96%) v 

porovnaní s RT-PCR 

- Špecificita: vysoká (> / = 97%) v 

porovnaní s RT-PCR 

 Dôkazy o výkonnosti testov 

najmenej v dvoch krajinách 

Špecifikácia zamýšľaného testovania 

najmenej v dvoch rôznych 

prostrediach a cieľových populáciách 

 Podrobnosti o požiadavkách na 

odber vzoriek 

Výsledky do 30 minút 

Čas použiteľnosti minimálne 6 

mesiacov, alebo dlhšie 

Použitie pri izbovej teplote (ale 

nielen) 

 

Ďalšie príslušné požiadavky  

WHO núdzové použitie  

Smernica 98/79 / ES 

o diagnostických 

zdravotníckych 

pomôckach in 

vitro11 

Vyhlásenie o zhode 

s označením CE, ES 

alebo EÚ 

Smernica 93/42 / 

EHS o 

zdravotníckych 

pomôckach12 

Nariadenie (EÚ) 

2017/745 o 

zdravotníckych 

pomôckach13 

Nariadenie (EÚ) 

2017/746 o 

diagnostických 

zdravotníckych 

pomôckach in 

vitro14 

Príslušné 

harmonizova

né európske 

normy15 

(napr. EN 

13612: 2002 

Hodnotenie 

výkonu 

diagnostickýc

h 

zdravotnícky

ch pomôcok 

in vitro). 

 

Ďalšie 

príslušné 

požiadavky 

 Núdzové 

povolenie 

FDA16 

 FINDdx17 

hodnotený 

alebo 

prebiehajúci 

 

 

 

  



 

Príloha č. 2  

 

PROTOKOL O FYZICKOM ODOVZDANÍ A PREVZATÍ PREDMETU PREVODU 

k Zmluve o bezplatnom prevode správy hnuteľného majetku štátu,  

reg. č. ....................................... 

(ďalej len „Protokol“) 

 

 

1. Identifikačné údaje  

 

Preberajúci: Správa štátnych hmotných rezerv SR 

Pražská 29, 812 63 Bratislava, IČO: 30 844 363 

 

Zodpovedná osoba: 

................................................................................................................................. 

(osoba poverená Preberajúcim) 

 

Odovzdávajúci: Ministerstvo zdravotníctva SR 

Limbová 2, 837 52  Bratislava, IČO: 00 165 565 

 

Zodpovedná osoba:     

.................................................................................................................................. 

(osoba poverená Odovzdávajúcim) 

 

2. Predmet prevodu 

Týmto protokolom Preberajúci preberá od Odovzdávajúceho skríningové Predmet prevodu 

špecifikovaný v Zmluve o bezplatnom prevode správy hnuteľného majetku štátu č. ___/2021 

a jej prílohách, nasledovne: 

 

Názov Spoločnosť Miesto 
prevzatia MJ Množstvo Jednotková cena  

v €  bez DPH 
Hodnota v €  
bez DPH Hodnota v € DPH 

CLINITEST 

Rapid Covid 

Antigen Test) 

Siemens 

Healthcare 

Diagnostics 
Products GmbH 

 ks  2,60 €   

        



 

        

 

3. Deň odovzdania   

Fyzické odovzdanie a prevzatie Predmetu prevodu sa uskutočnilo dňa: __. __. 202_, pričom tento 

deň je dňom Prevodu správy Predmetu prevodu. 

 

4. Miesto odovzdania  

Fyzické odovzdanie a prevzatie Predmetu prevodu sa uskutočnilo na mieste: 

 

........................................................................................................................................ 

........................................................................................................................................ 

 

5. Poznámky:  

........................................................................................................................................ 

........................................................................................................................................ 

........................................................................................................................................ 

 

Za preberajúceho:  Za odovzdávajúceho:  

Meno, priezvisko:  Meno, priezvisko:  

  

Dátum: Dátum: 

 

 

Podpis: Podpis: 

 

 

Príloha: 

 

Splnomocnenie osoby oprávnenej konať za Preberajúceho  

Splnomocnenie osoby oprávnenej konať za Odovzdávajúceho 

 


